
Odcinek nr 12 - Wir nehmen Kaffee mit viel Milch, bitte. 

 

Nowe słownictwo: 

wir - my 
trinken - pić 
gerne - chętnie 
Milch - mleko 
mit - z 
mit Milch - z mlekiem 
viel - dużo  
wenig - mało 
Zucker - cukier 
weng Zucker - mało cukru 
ohne - bez 
Antwort - odpowiedź 
schnell - szybko 
nehmen - brać 
dir - Ciebie 
 
 
K: Hallo Mistrzu Językowy!  
 
D: Guten Morgen Karolina!  
 
K: Guten Morgen Daniel!  
 
K: Daniel, sag mir bitte, was machen wir jetzt? Was machen wir? - czyli co robimy?  
    Wir to my.  
 
D: Wir brzmi prawie jak Żmija…:) Wir - to my, tak?  
 
K: Ja, genau :) Wir machen - my robimy.  
 
D: I znowu czasownik zakończony literkami “en” ?  
 
K: Genau! Tak jak w …? 
 
D: W 3 osobie liczby mnogiej, czyli oni, one - sie! Sie machen.  
 
K: Du bist sehr fleißig! Czasownik z wir oraz z sie (czyli pierwsza i trzecia osoby liczby 
mnogiej - my i oni) zawsze wygląda tak samo. Alles klar? 
 
D: Ja, alles klar. Das ist sehr leicht!  
 
K: Gut, und jetzt, lieber Teilnehmer, antworte bitte: Was machen wir jetzt? 

⏰⏰⏰ 
 
D: Wir lernen Deutsch!  
 
K: My pochodzimy z Polski.  



 
⏰⏰⏰ 
 
D: Wir kommen aus Polen.  
 
K: Und sag bitte auf Deutsch: My mieszkamy w Warszawie.  
 
⏰⏰⏰ 

D: Wir wohnen in Warschau. 
 
K: Jetzt frag bitte auf Deutsch: Jak się nazywamy? 
 
⏰⏰⏰ 
 
D: Wie heißen wir?  
 
K: Sehr gut!  
 
D: Gut, und Karolina, jak powiedzieć auf Deutsch: chętnie piję kawę? 

K: Ich trinke Kaffee. Ja piję kawę.  – Trinke oznacza piję. 
A, Ich trinke gerne Kaffee – oznacza -  ja piję chętnie kawę. 

Zapamiętaj bitte, tworząc zdanie auf Deutsch na drugim miejscu zawsze stawiamy 
czasownik a zaraz po nim resztę zdania. Jakoś tak mają te czasowniki, że lubią być na 
drugim miejscu, może podoba im się srebrny medal? :). Czyli np. Ich trinke gerne 
Kaffee. Wir wohnen in Breslau. Er lernt Russisch. Sie sind von hier.  

D: Gut, alles klar! Ich trinke gerne Kaffee. 

K: Lieber Teilnehmer: Sag bitte auf Deutsch: My chętnie pijemy kawę. 

⏰⏰⏰  

D:  Wir trinken gerne Kaffee. 

K: Czy on też chętnie pije kawę? 

D: Trinkt er auch gerne Kaffee? 

K: Ja, ich trinke sehr gerne Kaffee.  

D: hmm… aber ich trinke Kaffee z mlekiem… 

K: Gut, Du trinkst Kaffee mit Milch. Ty pijesz kawę z mlekiem. Mit to z, Milch to mleko. 
Mit Milch – z mlekiem. 

Lieber Teilnehmer: Sag bitte auf Deutsch: Ja też piję kawę z mlekiem. 

⏰⏰⏰ 

D: Ich trinke auch Kaffee mit Milch. 

K: Mit viel Milch?  Z dużo mleka? Czyli z dużą ilością mleka? Viel - to dużo. 



D: Ja, mit viel Milch, aber mit mało cukru. 

K: Ich trinke Kaffee mit viel Milch, aber mit wenig Zucker. Piję kawę z dużą ilością 
mleka, ale z małą ilością cukru. Wenig Zucker- oznacza mało cukru. 

D: Viel to dużo, wenig to mało. 

K: Lieber Teilnehmer, sag bitte auf Deutsch: Piję kawę z małą ilością mleka i z dużą 
ilością cukru.  

⏰⏰⏰ 

D: Ich trinke Kaffee mit wenig Milch und mit viel Zucker. 

Karolina, jaką Kaffee trinkst du? 

K: Ich trinke Kaffee ohne Milch und ohne Zucker. Piję kawę bez mleka i bez cukru.  
Ohne oznacza bez. Zwróć, proszę, uwagę na wymowę. Pisze się O-H-N-E, aber tego H 
nie czytamy. Jest to tzw. Nieme  H tak jak w przypadku geht, czyli “idzie, leci”. 

D: Aaa… ohne Milch. 

K: Daniel, trinkst du gerne Kaffee ohne Milch und ohne Zucker?  

D: Nein… 

K: Lieber Teilnehmer, sag bitte auf Deutsch: Nie, ja nie piję chętnie kawy bez mleka i 
bez cukru.  

⏰⏰⏰ 

D: Nein, ich trinke nicht gerne Kaffee ohne Milch und ohne Zucker. 

K: Sehr gut!! Super Antwort - super odpowiedź! Nicht gerne, niechętnie. Du lernst 
sehr schnell! Sehr schnell - czyli bardzo szybko, bo schnell znaczy szybko.  

A wiesz, jak będzie po niemiecku brać? 

D: Yyyy, nein…. 

K: Nehmen - oznacza brać, a ja biorę to ich nehme. Mówiliśmy już o tym, gdy 
tłumaczyłam Ci, skąd się wziął Teilnehmer. 

D: Gut, alles klar! 

K: Gut, Daniel, lieber Teilnehmer, wyobraźmy sobie, że du bist jetzt w kawiarence. 
Podchodzi do Ciebie kelner i er fragt dir: 

Was nehmen Sie? Czyli co Pan/Pani bierze (w znaczeniu zamawia)? Sag bitte auf 
Deutsch: Wezmę kawę z dużą ilością mleka i z małą ilością cukru.  

⏰⏰⏰ 

D: Ich nehme Kaffee mit viel Milch und mit wenig Zucker. 

K: Sehr gut! Aber pamiętaj, żeby na końcu dodać jeszcze słówko – bitte… 



Będzie sehr kulturalnie und miło. Brzmiałoby to tak: 
Ich nehme Kaffee mit viel Milch und mit wenig Zucker, bitte. Ja wezmę kawę z dużą 
ilością mleka i małą ilością cukru, proszę! 

D: Bitte na końcu zdania? 

K: Genau! Wtedy taka prośba brzmi sehr uprzejmie. 

Lieber Teilnehmer: Sag bitte auf Deutsch. Weźmiemy kawę z małą ilością mleka i bez 
cukru, poproszę. 

⏰⏰⏰ 

D: Wir nehmen Kaffee mit wenig Milch und ohne Zucker, bitte. 

K: Sehr gut! To mamy już chyba omówione wszystkie możliwości wypicia Kaffee. 

Uff… alles heute było sehr gut! 

D: Lieber Teilnehmer, sprawdź się w naszym quizie pod tym nagraniem! Tschüss!  

K: Tschüss!  

 
 


